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Abstract: Osanec Tymamnan ussecmen He MONLKO KAK GeMUKUL HAYUOHAILHBIL NOIM
Apmenuu u 3amedamenvhblil CKA30YHUK, HO U KAK GblOAIOWULCS NepesoOvUK HeMeyKux,
PYCCKUX, SINOHCKUX, UHOEUCKUX, UPIAHOCKUX U UMANbSHCKUX CKa3ok. H3zeecmmno, umo
nepesoodbl NOIMA, 3a UCKIOUEHUEeM Nepesod08 PYCCKUX CKA30K, ONOCpedosansl. B ucmopuu
nepesooa CKazoK ONOCPedOBaHHbll, KOCEEHHBIL Nepeeod CKopee 3aKOHOMEPHOCHb, HeM
ucxmouenue. Xoms nepesood KajxdcOOoU CKA3KU UHMepeceH cam no cebe, 6 Hacmoswyel
cmamoe cOeNaHa NONGIMKA 6blA6UMb Psi0 3AKOHOMEPHOCMEN, JIedNCauux 6 OCHO8e
SZbIKOBIX MOOUDUKAYUTL 8 NepesedeHHbIX nodmom mexkcmax. Pacnpedenenue smux moou-
Qurayuii 06yCcr061IeHO meM, YMO OMOEIbHbIE JIEMEHMbL CKA3KU 00lee NO0BEPI’CEHb
UBMEHEHUSIM NpU nepexode U3 0OHOU MUHSGOKYIbmYpbl 8 Opyeyio. Taxoevimu sensiomcs
UHUYUATbHBIE U PUHATbHBIE POPMYIIbL, 3027A6UsL CKA30K, UMEHA NPOMA2OHUCO8, HA36AHUS
C8epXbe3CMecmeeHHbIX CYuecme u m.o.

KaioueBble ciioBa: mexcm-nocpeonux, nepeBoOHAsl CKA3KaA, S3bIKOGble MPAanHchopmayu,
ymeps.  agmopcmed, NPUHUMAIOWAs JUHSBOKYALIMYPA, UHUYUATbHbIE U  (DUHATbHbIE
@opmyavl, onocpedosannas unmepnpemayus, nepegodueckie Mooupuxayuu

Beenenue

XKanp kak TpaAWIMOHHON, TaKk M JIMTEPATYpHOH CKa3KH SIBISETCS OOBEKTOM
(ONBKIOPUCTHIECKHUX, CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTHIECKUX, CTPYKTYPAIUCTCKHX, TICH-
XO0aHATUTUYECKNX, PEMUHHCTUUECKUX, UCTOPUKO-TeOrpaQuuecKux U JIUTEPaTypoO-
BEIUECKNX HcclenoBaHui. [IpHHATO CUMTaTh, YTO CKAa3KOBEIEHUE BKIIOYACT B
ceOst 3amuch, MyOIMKAIMI0 U M3yYeHHe CKa30K JaHHOW KYJIBTYpBl KaK IEJIOCTHBIN
MpoLECC, HO NPU TaKOM IOAXOJE 3a IpeJelaMd BHUMAHHUS OCTaeTCsl BaKHas U
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YHUKaJbHas 00JacTh >KaHpa CKa304HBIX NPOW3BEICHUI: TEpeBOJHAs CKa3Ka C
Pa3TMYHBIMA TEKCTOBBIMH TPOSBICHUSMH, TaKAUMH KaK TpPSIMBIE W OIOCPENO-
BaHHBIE MHTEPIpETALNY, IEPEBOAUECKUE AAANTAIIUH, TEPECKA3bI, OTIINYAIOIINECS
Pa3HOM CTENEeHBI0 YAATEHHOCTH OT HCXOTHBIX TEKCTOB.

Hctopust apMsiHCKOM TepeBOJHOM CKa3KM HACYUTHIBAET OKOJIO JIECATU
cronetnid. Hagamo 3Toll MCTOpHM 3HaMEHYIOT MEpBbIE apMSIHCKHE IEPEBOJIBI
«IloBecTn 0 MEOHOM rOpOaE», NPEANOIOKUTENRHO AatupyeMble X U X1 Bekamu,
JI0 TOTO, KaK MOBECTh ObLIa BKJIFOUCHA B CBOJ «THICAYM W OHOM HOUM». TOJBKO
«Bemukan srouct» Ockapa Yainpaa MMeeT Ha apMSHCKOM IISATh IIEPEBOJOB, a
CKa304Has MoBecTh «ManeHpkuil mpuHI) AHTyaHa Ae CeHT DK3Iolepu — IIeCTh
nepeBosioB. OIHaKO B UCTOPUM apMsHCKOM nepeBoaHOH ckasku OBanec TyMmaHsH
OCTaeTCsl HEMpPEeB3OWJEHHBIM Oylarogaps CBOEMY OIECTAIIeMy HappaTOpCKOMy
MacTepcTBy, O€3yNpeyHOMY 3HAHUIO MOP(OJIOTHUH CKa3KH, IOBEJIMPHOH paboTe co
CKa304HBIM JIUCKYPCOM Ha BCEX YPOBHSX TEKCTa.

Llenp HacCTOSIIETO HWCCIETOBAHUA — PACCMOTPETh W OICHUTH IEPEBOIHBIE
CKa3KHu TYMaHSIHa C COBPCMCHHBIX HO3I/I]_[I/II71, B 4YaCTHOCTHU, NEPCOCMBICIUTL TEC
TpaHchopMaIui, KOTOpbIe UMEIH MECTO TIPH MEePEX0/Ie OT UCXOAHBIX K BBIXOIHBIM
TEKCTaM, OT IOJUIMHHMKA K TEKCTY, IIOJIydYeHHOMY B pe3yisbrare nepesona. Hamu
BBIABJICH PO 00BEKTUBHBIX O6CTOHT€HLCTB, KOTOPEBIC O6yCJIOBI/IJ'II/I NU3MCHCHHA B
MEepEeBEIEHHBIX IMO3TOM TeKcTaxX. Jlims 3Toi menm B TepByrO odepenp Oblia
paccMOTpeHa aKTUBHas IMepeBoaYecKas NeATeNIbHOCTh TyMaHsSHa B KOHTEKCTE
JOMHUHUPYIOIINX TIEPEBOTIECKUX CTPATETUH SMOXU W YHUKAIBHOW ITUTEpaTypHO-
MEPEeBOUECKON Cpefpl, TAe Tucarenb cQOopMHUpOBaNCSd KaK CKa30YHUK U
MIEPEBOIUHK.

O030p auTEpaTypBI

[HogpoOHomy ananuzy nepeBonos Oaneca TymaHsiHa ¢ TOUKH 3PEHUSI YCTaHOB-
JICHWS MCTOYHHUKOB IIEPEBOJOB, a TAK)KE€ MCTOPUH HMX IMYOJIHKAIMU HOCBSIIECHO
neHHoe wuccnenoBanue Awnaut Bappmansn «Ckasku Osaneca TymansHa»
(BapnansH, 1986). OmHako B HEMHOTOYHCIICHHBIX Pa0OTax O MEePEeBOJHBIX CKa3-
kax TymaHsiHa, TIEPEeBO/IBI 1T03TAa B OCHOBHOM aHAIM3UPYIOTCS B COMTOCTABIICHHUH C
TEKCTaMU-TIOCPETHUKAMH, A TEPBOMCTOYHHKU PEIKO NPUHUMAIOTCS BO BHH-
Manue. Mckmouenusmu sBisitores craths Upmbl Cadpazoexsn «Hemeukue ckas-
ku B mepeBone OBaneca TymaHsHa», MOCSIIEHHAsS aHATU3Y MEPEBOIOB CKA30K
OparbeB ['pumM n apyrux Hemenkux ckaszok (CadpaszOeksH, 1964) u mybauxauuns
Anym Jlamagsa «BocTouHble W 3amagHbBle MOTHBBI CKa3ku OpaTheB ['pumm
«YynecHblit My3bIkanT» B iepeBoyie TymansHa» (Jlanass, 2012-13).
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HccnenoBareny, u3ydarolide MEpeBOAHbIE CKa3Ku TyMmaHsHA, OOBACHSIIOT
HU3MEHEHHUS UCXOMHBIX TEKCTOB IMOYTH UCKITIOUUTEIBHO KaK MPOSBICHUE WHINBH-
JIyaJbHOTO CTHJIS aBTOpa, & MOPOi ero CTpEeMIICHHS apMEHU3UPOBATH OPUTHHAIL.
JleTanbHBI aHANNU3 TEPEBOAHBIX CKa30K TyMmaHsSHA B COTOCTABICHUU C HCXOJ-
HBIMH TEKCTAMH ¥ ¢ YUETOM OOBEKTHBHBIX MPHUYHH, 00YCIOBUBIINX U3MECHCHUS B
MepeBeICHHBIX TEKCTax, MPEACTaBieH B sHuuKIoneaun «OBanec TymaHsH», a
TaKKe B KOMMEHTAPHAX K IIEPEBOJHBIM CKa3KkaM B ITOJTHOM COOpPaHMH COYMHEHHIMA
mooTa (Jlxusansd, 2020, ¢. 360-378; 2022, c. 1077-1139).

JlutepaTypHO-nepeBoAYeCKNH KOHTEKCT 3noxu Tymansina

Opanec TyMaHsSH M3BECTEH HE TOJBKO KaK BEJIMKUN HALIMOHANBHBIA MO3T ApMe-
HUM M aBTOP MOJB3YIOUIMXCS BCCHAPOAHOW JIFOOOBBIO CKa30K, HO TAaKKE M Kak
BBIJJAIOIINICS MEPEBONAYMK HA apMSHCKUU SI3bIK HEMELKHX, PYCCKHUX, SIITOHCKHX,
UPIAHJCKUX, UTAJBbSIHCKAX M HHACWCKUX cKa3oK. CerogHs B ApPMEHHU UM
TymansiHa cBsI3aHO HE TOJIBKO C aBTOPCKOM M MEPEBOAHOM CKa3Koii, HO U ¢ U3yue-
HueM cka3ku kKak TakoBod. C 2009 roma B my3ee moaTa aeictByeT LleHTp ckasko-
BeZICHUS. 3a ATOT MepHoj ObLIM OpraHn30BaHbl 14 KoH(pEpeHIH M0 pa3IuYHBIM
acIieKTaM H3y4eHHMs M WHTeprperanuu ckasku. [lox srumoit FOHECKO 11-13
okTs10pst 20191, cocrosiach OOMIICIHASE MEXTyHAPOIHAS CKa3KOBeIYecKast KoH(e-
pennus, nmocesmeHHas 150-neturo mosta — «Bocrtok-3aman: OBanec TymaHsH U
HCKYCCTBO IEPEBOA CKA3KI».

TBopueckas nesTenbHOCTh TyMaHsIHa COBMaja ¢ EPUOJOM KUBOTO HHTEpeca K
ApMSHCKOW HapOJHOM CKa3Ke, KOTOPBIH C TEUEHHEM BPEMEHHU PaclpOCTPaHUIICA U
Ha (OJIBKIOPHBIE CKAa3KH JIPYTMX HApOJOB, CHOCOOCTBYsI, TAKUM 00pa3oM, pa3Bu-
THUIO [I€PEBOIHON CKa3KH. IMEHHO B 3TH TOJbl OJUH 32 IPYTUM BBIXOJWIU B CBET
Ba)XHEHIIME M3AaHUS apMSHCKMX HAapOJHBIX CKa30K: CKa3KH, BKIIOUYCHHBIE B
¢donbknopHble cOopuuku l'apermHa CpBanms3taHua «MaHaHa» U «AMoB-OTOB»
(UpJwtidinjug 1876, 1884), 10 BbImyckoB apMsSHCKUX HapOJHBIX CKa30K,
m3nanHbIX Turpanom Hapacapasaanem (Lujuuwpnyuig, 1882-1890), 45 ckazok
B cbopHuke I'eBopra Tep-Anekcanapsnua «JlyxoBHas ku3Hb Tudaucues» (Skp-
Untp-uwlinpjuig, 1885), nsa Toma ckazok I'eBopra Illepenna «Bana ca3» (Ch-
phig, 1885, 1899), a take ckaszku, 3anucanable CaprucoM ANKyHU U BKIIIOYEH-
HbIe B «DMHUHCKHIT 3THOTpa-hrdeckuii coopHuk» (Zuylniuh, 1901).

WnTtepec k apMsaHCKOMY (ONBKIOPY U KOHKPETHO K apMSHCKOHM CKa3ke HaOIo-
JAaeTCs U B APYTHUX KyibTypax. Tak, B 1887r. B Jleinmure Obutk M3MaHBI apMSH-
CKHMe CKa3Kd M3BEeCTHOro BocTokoBena I'puropa Xamatsaia (Chalatianz, 1887), B
1891r. B N'amOypre Beinuia kaura ['enpuxa Anansbepra Brnucimoku «ApMmsiHCKHE
ckasku bykoeunbl u 3ubenoOoprepa» (von Wlislocki, 1891), a 8 1905 r. B [1apmke
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YBHIEN CBET COOPHMK BBIJAIOMIErocsl (QpaHIiy3ckoro apmeHojora ®penepuka
Maknepa «ApmsHckue ckasku» (Makiep, 1905). Cnenyer Takke OTMETUTb, YTO B
cllyyae TepeBOJia YCTHBIX CJIOBECHBIX MOBECTBOBAHMI NepeBOJHAS CKa3Ka OoJbliIe
He SBIIsETCsI (PONBKIOPHBIM MTPOU3BEACHUEM I10 CICAYIOUIMM ABYM IPUUMHAM: OHA
nepecTaeT ObITh aHOHUMHBIM TEKCTOM, TIOCKOJIBKY IIEPEBOAYMK HEBOJIBHO OepeT Ha
ce0s1 KOCBEHHOE «aBTOPCTBO» IMEPEBEJCHHOW BEPCHUU CKa3KW, U OHA OoIblIe He
BOCIIPHHUMAETCSI KaK o0pa3el] yCTHOH CJIIOBECHOCTH, TaK KakK IIEPEBOJ pacipo-
CTpaHSIETCs] UCKIIFOUUTEIbHO B MUCBMEHHOH (opme.

WnTtepec k GonbKIOPHON CKa3Ke CO BPEMEHEM PACHPOCTPaHACTCA U Ha aBTOP-
CKyl0 cka3Ky. CHCOK MepeBOAHBIX CKa30K STOro mMepuoja Ooyiee 4eM BHYILIU-
teneH. OnMH 3a JOPyruM M3AAKOTCS NepeBonbl m3BecTHBIX cka3ok L. Ileppo,
B. l'ayoga, I''K. Anunepcena, B.U. XKXykosckoro, JI. H. Toncroro, A.C. IlymikuHa,
C. Jlarepned, B.M. T'apmmna. B kauecTBe mNepeBOJAYMKOB BBICTYIACT IUIESIA
apMSHCKHX JuTepaTtopoB; 310 Akon [laponsn, Padasn [laTkansu, ['azapoc ArasH,
Anexcannp LatypsiH u MHOTHE IpyTHE.

IlepeBonyeckue crparernu 3noxu TymaHsiHa

B snoxy, xorna Oanec TymansH ¢opMHpOBaics Kak MEPEeBOTYNK, JOMHUHUPYIO-
IIMMH SIBIISUTHCH JIBE Pa3HOBHIHOCTH TIEPEBONIa, KOCBEHHO CBS3aHHBIE MEXKIY
coboit — ckprIThIii (covert translation) (House, 2013) u omocpemoBaHHbIii TepeBo-
el [Ipu CKpbITOM mepeBojie MHTEpIpEeTalysi MAacKHpPyeT BCE TO, YTO BBIIAET
WHOKYJBTYPHYIO TPHUHAJIEKHOCTh IMOMJIUHHUKA. TakoBHI TEPBBIH aHOHUMHBIN
pycckuii mepeBo «Anrchl B cTpade gyaecy» JIptonca Kappoma — «CoHst B 11apcTBe
muBay (Kappomns, 1879) u yHUKanbHBIA HAOOKOBCKHUI MIEPEBO «ATHUCHD) — «AHS
B Ctpane uynec» (Kapposnb, 1923). B o0oux ciayuyasx HaJIWIO MacKUpPOBKa W
npenenbHas pycuuKaius IeMEHTOB MOTHHHUKA.

B otnmenpHBIX paboTax, MOCBSIICHHBIX NEPEBOMHBIM CKa3kaM TyMmaHsHA,
MOPOH 3aMETHO YYBCTBO HEKOTOPOM «HEIOBKOCTH» aBTOPOB, MPU3HAIOIIUX, YTO
MIEPEeBO/IBI TI0ATA, 32 UCKITIOYEHNEM TIEPEBOIOB PYCCKUX CKA30K, OMOCPETOBAHBI.

C ToukM 3peHus] IMEepeBOJIOBEJCHHS KOCBEHHBIH WM BTOPUYHBIA TEpEBO]
SBIISIETCS HEXKeNaTeJIbHBIM CHOCOOOM HHTEPIpPETAallMM, TaK KaK OTAAISET KOHEed-
HbIA TEKCT OT MCXOJHOr0 TEeKCTa. beccrmopHo, mpsiMOM TNEPEBOJ, Kak IPaBUIIO,
MIPEeNMOYTUTENbHEE OIMOCPEJOBAHHOTO: HMMEHHO OH SIBISIETCSI OKBHUBAJICHTHOM
WHTEpIpETALUeH MOIMHHUKA, OAHAKO COrJIACHO TEOPUH MEXKYJIbTYPHOU KOMMY-
HUKAIMH, OTIOCPEIOBAHHBIN TEPEBOI UTPAET YHHKAIBHYIO POJIb, CBSI3bIBAS MEXKITY
co0O# pa3iIuyHble JTUHIBOKYJIBTYPbl. CyIIECTBEHHBIM 3/1€Ch SIBISETCS HE CTOJBKO
9KBUBAJIEHTHOCTh I1€PEBO/Ia U BEPHOCTh OPUTHHAITY, CKOJIBKO BHYTPEHHUH MMOTEH-
nyan MoauuKaluil UCXOAHOTO TeKkcTa. M 4ro Goyee BaXKHO, MO JAaHHBIM psAa
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HCCIICAOBAHUM, B UCTOPUHU MEPEBO/IA CKA30K OMOCPEIOBAHHBIN MEPEBOJT SABISICTCS
CKOpee 3aKOHOMEPHOCTHIO, YEM HCKITIOUEHUEM.

Tak, cka3ku «Thicsya U 0JJHa HOYB)» BHAYaJie ObUIU MEPEBEICHBI HA aHTJIMIA-
CKHH, HEMEUKHH, WTANbSTHCKUA, PYCCKHHA W TOJIBCKHN ¢ (PpaHIly3CKOTO TeKcTa
M3BECTHOTO (PpaHI[y3CKOTO BOCTOKOBENa W aHTHKBapa AmHTyaHa [amnana
(Galland, 1704-1717). Hekotopble aHriuiickue mnepeBoisl [anca Kpuctuana
AHziepceHa clielaHbl ¢ HEeMENKOTro, HECMOTPS Ha HaJu4due 0ojee paHHUX MPSIMBIX
nepeBo1oB garckoro aTopa (Lang, 1907, pp. 12-17; 76-101; 102-111).

AHTJIOS3BIYHBIN YNTATENh BIEPBHIC MO3HAKOMMJICS C apMSHCKON HapOmXHOU
CKa3koi Omjaromaps IepeBojmaM IMOTIaHACKoro (onpkiaopucta OHApro JIaHTa
(Lang, 1907, pp. 66-75; 115-118; 119-130; 223-236), caenaHHbIM ¢ HPAHIY3CKAX
tekcToB dpenepuka Makiepa.

OTMeTUM TaKXke, 9YTO aBTOPCKHME CKa3Ku camoro TymaHsHa MepeBeleHbl Ha
mHorue si3p1ku HapogoB CCCP ¢ pycckoro (Xauarypsia, 2010).

CrnenoBaTensHO, MOXXHO TIO-HOBOMY B3TJISIHYTh Ha POJIb M 3HAYEHHE OTOCpPe-
JIOBAHHOTO TIEPEBOJA B HCTOPUM TEPEBOAHON CKa3ku B 1eioM. HarnsaaHbiM
MIPUMEPOM OTIOCPEIOBAaHHON MHTEPIIPETAIIMA MOTYT CIYXXHTHb TEPEBOABI CKA30K
OpatbeB ['pumm. CHUCOK apMSHCKHX OIOCDPEJIOBAHHBIX TEPEBOJIOB MX CKA30K
BKJIFOUAET IIEJIbIC PS/IbI JIMHIBOKYJIBTYPHBIX NIEPEX0JI0B U IPEOOpa3OBAHMIA:

HEMEI[KO — PYCCKO — apMSHCKUH (mepeBoasl TymaHsHa),

HeMenko — (panko — apmsHckuil (mepeBoasl Ecam Tep-I'puropsiaia)
(Qnhd, 1864)

HEMEUKO — (paHKO — pyccKo— apMsSHCKUM (repeBon A. XHKOSHOM
ckasku B. XKykoBckoro «Crsiias napeBHa» — CTUXOTBOPHOTO MEPETOKEHHS
¢bpanmy3ckoro mepeBoja ¢ Hemenkoro ckasku «lllumoBHuuex» OpaTbeB
I'pumm) (Fniynyulh, 1912).

Ecnu npuHATH THTIOTE3Y OTAENBHBIX HCCIEeNoBaTeNieii 0 TOM, YTO HEKOTOpEIe
paHHue (ppaHIy3CKHE TEPEBObI CKAa30K OpaTheB [ pUMM OCHOBaHbI Ha aHTJTUHCKHIX
MepeBoJiaXx, TO MOXHO JOMYCTHUTh CIEAYIONIYI0 YHHUKAIbHYH) MHOTOYPOBHEBYIO
MEPEBOAHYIO MMOCIEI0BATEILHOCTD:

HEMELIKO — aHIJIMHCKO — (PaHKO — PYCCKO—> apMSHCKYIO.

Bonee toro, yanTeiBas, 4To pAa CKa30K OpaTheB I pUMM OBI YCIIBIIIAH UMH U3
YCT PacCKa3yMKOB POAOM M3 (PaHIYy3CKUX T'Yr€HOTOB (HE HCKIIOYEHO, YTO OHU
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nepeckasbiBain OpaThaM ['puMM (paHIly3cKHe CKa3Kd), TO K yXKe HMeromeics
MIOCJIEI0BATEILHOCTH MOYKHO 100aBUTH €I1l€ OAHO 3BEHO U IOIYyYUTh

(hpaHKO — HEMENKO — aHTIIMHCKO — (JPAHKO —> PYCCKO—> apMSIHCKYIO

MEPEBOTHYIO LETIOUKY.

IlepeBogsr TymansiHa cka3ok OparbeB [puMM, B CBOI0O odepenb, ObUIH
nepeBefieHsl Ha 3amanHoapMsHckuii Apmenom [apesHom (Uphd tinpuynpltip,
1997). 3akmounTenbHas IOCIEIOBATCILHOCTh OIOCPEAOBAHHBIX ITEPEBOIOB
OyZeT B 3TOM CITydae BRITJIAIETh CISAYIONIM 00pa3oMm:

(¢paHKO — HEMEIKO — aHTIWHCKO — (¢paHKO — pyccko  —
BOCTOYHOAPMSIHO — 3aIaJIHOAPMSHCKUN TEKCTHI.

Kanaccnpuxkauus nepeBognbix Tpanchopmanuii B tekcrax Tymansna

[lepeBon ka0l cka3ku, Kak (OJILKIOPHOMN, TaK M aBTOPCKOM, HHTEPECEH CcaM I10
cebe; oHAKO M3MEHEHWs, OOHApYKEHHBIE B BBIXOJAHOM TeKcTe, ObTh ObI Oonee
MOHSATHBI, €CIi Obl MBI pPaccCMaTpPUBalH IMEPEBOJIHYI0 CKa3Ky KakK OCOOBIH THM
TEKCTa, Ha/IeJICHHBIN psA0M OCHOBHBIX KaduecTB. Tak, epeBo/iHas CKa3Ka SBIsSIeTCS
UHMEPMEKCMYANbHOU NAPALleNbl0 UCXOIHOTO TEKCTAa M KaK TaKoBas HMPEKPAacHO
BIIMCHIBACTCA B CHCTEMY HHTEPTEKCTyaJbHONW CETH BCEBO3MOXKHBIX BapHAHTOB
JNaHHOW cKas3kd. llepeBeneHHYI0 CKa3Ky MOXHO paccMaTpuBaTh KakK OYEHb
ONMM3KUI MHTEPTEKCTYaJbHBI aHAJIOr OPUTMHAIBHOIO TEKCTa M TEKCTa
MTOCPEHNKA, €CIIA PEYb HJIET O KOCBEHHOM IIEPEBO/IE.

IlepeBonHast ckazka — 3TO mpaucgopmayus WMcXogHoro Tekcra. Ckaska
HaJieJIeHa BBICOKOHM CTereHbio TpaHchopmupyemoctr. Biagumup [Ipornm B cBoeit
«Mopdonorun CcKazKu» YTBEPXKIAeT, YTO C TOYKH 3peHHs Mopdosoruu
CYIIECTBYET TOJIBKO OJIHA CKa3Ka, ITOCKOJIbKY BCE CKa3KH IMOTUYMHSIOTCS OJHOMY
MopdosorudeckoMy o6pasiy. OH BBJIBHHYJ TEOPHIO O TOM, YTO OECKOHEYHOE
pasHooOpa3ue CKa304yHOW TpaguLUMH ObUIO CO3AaHO IIOCTENIEHHO B IIpoliecce
HenpephIBHOHM TpaHcopmMarmu. B npenucinoBuu k cBoeMy uccienoBanuio [Ipormm
numet: “Ho Bce ke nymaerca, uto B Hacrodmeld ¢opme pabora TOCTyIHa
KaXXIOMY JIFOOUTENIO CKa3KH, €CIIM TOJIBKO OH CaM 3aX04eT IOCIIE0BaTh 32 HAMH B
NaOUPHUHT CKAa304HOTO MHOTO00pa3usi, KOTOPOE B HMTOTE IMPEJACTAHET Iepe]] HUM
Kak uyzaecHoe eaunHooOpazue” (IIponm 1986, c. xxvi). Ilpm Takom moaxoze
MEPEBOJHYI0 CKa3Ky MOXKHO pPacCMaTpHBaTh KaK CBOEOpa3HOE 3BEHO B 3TOM
0EeCKOHEYHOM pa3HO00pa3uy CKA30YHON TPAJUINH, a B paMKax Halllero MaTepuaia
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nepeBojpl TymMaHsHa MOXKHO CYUTAaTh MEXKbBSI3BIKOBEIMH U MEXKYIbTYPHBIMHU
«TparcGopMaMm» OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB.

CymectByromuii 0030p TpaHcopMaluii, BBeISHHBIX TyMaHSHOM B TEKCTHI
MEPEeBOJIOB, MOYKHO OLIEHUTh KaK MPEUMYLIECTBEHHO OmucarelbHbId. CTpYKTYp-
HBIA TOAXOJ TMO3BOJIACT BBIJCIUTh HECKOJHKO OCHOBHBIX BHJIOB WU3MCHCHHHA B
BBIXO/HBIX TEKCTaX: PEAYKIHSA — COKPAIEHHE WIH yTepsl, CYOCTUTYIHS — 3aMEHa,
peaykuus C CyOCTUTYIHMEH — COKpalleHHe C 3aMEeHOH, TPaHCIIO3UIUS —
TIepeCcTaHOBKA U J00OaBJICHHE.

JuctpubyIusi OCHOBHBIX TpaHC(OpMaInii 00yCIOBIeHA MO3UITUSIMU B TEKCTO-
BOM IPOCTPAHCTBE W KOMIIOHEHTaMH CKa3KH, 00Jiee MoIBeP>KeHHBIMA W3MEHEHUSIM
MpH Tepexojie W3 OIHOW JIMHTBOKYJIBTYPHl B Opyrylo. Ha »Tux ypoBHAX
nepeBogueckne Momupukanuu Oonee BEPOATHHI WM IpelcKa3yeMbl. TakoBBIMHU
SABJIAIOTCA Ha3BaHUA CBCPXBECTCCTBCHHBIX CYIIECTB, MHUIHUAJIBHBIC WU (I)I/IHEIJ]I)HBIG
(dbopMyInbl, 3ariaBus CKa3oK, MMEHA co3jaTreliell CKa3Kd, MPOTaroOHUCTOB W T..
Hwxe OyayTr paccMOTpeHbI 1Ba ypOBHSI CKa3KH, MOJBEPKCHHBbIE U3MEHCHUSIM B
nepeBogax TymaHsHA: MMEHa NPOTarOHHCTOB M, KaK 3TO HU Ka3ajloch OBl
HCTUIINYHBIM, aBTOPCTBO IOJIMHHUKA W ABAa BUJA 60.]166 YacCTbhIX NEPEBOAYECCKUX
Moo UKaIUi: peAyKIus (COKpalleHUe) U 3aMeHa (CyOCTUTYIIHS).

Penykuusi niu yrepst aBTOpCTBa B IEPEBOAHOM TeKCTe

[TomoOHOE W3MEHEHHE HAOMIOJAeTCsl B IMEPeBOJAX HTAJIbSHCKUX CKa3ok. [lon-
HOCTBIO TyMaHsH TepeBelT TPH HTallbsHCKUE ckasku: «/loub sromoenay (“La figlia
dell'orco”), «Mactep 49TO HM TOYMHHT, TO HUcHOpPTUT» (‘Mastro acconcia-e-
guasta’), KOTOpbIe OH OOBEMHII B OJTHY CKa3Ky MOJ Ha3BaHHeM «J[04b Jro0e1a

U TAaUHCTBEHHBIH Mactep» («Uwpnulbph wnohlii ni pinphpnuinp Jupuyk-
wp) (Podwlyul, 1913u) u «Kopons-rpom» (“Re tuono”; «/Ipnwn puquiyn-
ap») (Bnudwiywt, 1913p). IepeBox ckasku «Des-etoxk» (“Fata fiore”;
«Owinhly thkphly) ve 6611 3aBepuieH (Onidwiywt, 1994).

ABTOpPOM HUTalbSHCKUX cKa3ok sBiserca Jlymmku Kamyana, mepeBoibl xe
CHeNaHbl C PYCCKOro u3maHusl. PenmakTtopoMm pycckoro Ttekcta Obu1 Makcum
loppkuii, nmepeBoguukoM — Mapus AHIpeeBa, IpaxIaHCKas >X€HA U €IUHO-
MbinieHHUK M. TI'opbkoro. Coxpanunachk nepenucka ['oppkoro, AHapeeBod
u3aTens, Ie HEOAHOKPATHO MOSBIETCS UMS CULMIMHCKOIO MUCATENs, OJHAKO B
pycckoM wu3gaHMU uMs aBTopa oTcyrcTByeT (MTambsiHckme ckasku, 1912).
Heynusurensno, uto y Tymansna umenu Kamyana toxe Her. [IpumeuarensHo,
yro B nepeponax Crenana Jlucunuana, ceaHHBIX 3a JBa roja 10 AHApeeBoi,
UM aBTOpa COXPAHEHO, XOTd M B HECKOJIbKO BHIOM3MEHEHHOH Qopme
(Quwniwt, 1910).
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He coxpaHeHO Tak:ke aBTOPCTBO €IMHCTBEHHON UPIAaHACKON CKa3KU, KOTOPYIO
nepesen TymansH, — «CyMka BebMby («Quwhnupnh puwlyp», “The Old Hag's
Long Leather Bag”) (fnidwiywuil, 1914). ABTopom ckaszku sBisercs Llelimyc
Maxkmanyc. Bmonae BO3MOXHO, 4TO MMi MakmaHyca OBUIO TPOITYIIEHO II0
CIIEAYIOIIMM COOOpaKEHHUSM: BBIJAIOMIMKCS (OIBKIOPUCT M 3aMedaTelIbHBIA
ckazurenb lllefimyc Makmanyc Obu1 OoIbIlle HappaTopoM, YeM MOIJIHHHBIM
ABTOPOM M3JaHHBIX MM K€ HPJIAHACKHAX CKa30K.

Cka3zaHHOE BBIIE OTHOCHUTCS Takke K Amnrycy Kennean, kaHagckomy
KYpHAJIMCTY, aBTOPY COOpHHKA MHICHCKHX CKa30K, OAHY M3 KOTOpHIX, «Kena-
3Be3ga» («Uuwnlphg howd [hap», “The Star Wife” B nognunnuke), TymaHsH
nepesen (Bnidwiyui, 1913q).

B omHoM nmmb ciiydae He ykasaHO MMs OpatkeB [puMM — W 1O BHOJHE
HNOHATHBIM TIpUYMHAM. OTa CcKaska «3050ToN Kimounk» («ullk puiliughin»)
(Fnidwiyut, 1949, c. 421-426). ¥V 6patbeB I'puMM OHa HOCHT Jpyroe Ha3BaHUE
— «luts Mapun» (“Das Marienkind””). Bo Bcex AOCTYNHBIX HaM apMSHCKHX
UCTOYHMKAX CKa3Ka YINOMHHAETCS KaK HeMellkas HapojaHas CKa3ka, OJHaKo eé
aBTOPCTBO OJJHA3HAYHO NMPUHAISKUT OparhsiM ['pumm. Ckazka OblTa BKIIOYEHA
yke B mepBoe u3nanue opatbeB ['pumm 1812 r. kak N 3. O6 sTom mucana Mpma
Cadpazdeksn eme B 1964 r. (Unbpwqphkljjul, 1964). OnHako u nosaHee TEKCT
nepeusgaeTcs Kak AaHOHUMHAas HeMmenkas ckaska. OdeBUAHO, CKa3Ka ObLl
Hey3HaBaeMa M3-3a M3MEHEHHOTO Ha3BaHUs, TeM OoJiee 4To B pernepryape OpaTrbeB
I'pumm OblTa W apyras, OTIMYHAs IO COJNEPKAHHIO CKa3Ka C WICHTUYHBIM
Ha3BaHueM <«3onoToll kmounk» (“Der Goldene Schlussel”). TlpuuunHoil ytepu
aBTOPCTBA TaKXKe MOIJO OBITh TO OOCTOATENBCTBO, YTO O3TO €IWHCTBEHHAS
nepeBosiHast cka3ka TyMaHsHa, U3JaHHAs TIOCMEPTHO, U OH HE MOT IPOCIEANUTDH 3a
MPOLIECCOM PEAKTHPOBAHUS U M3JaHUSL.

Pe}]yKIII/IH HUJIK YyTEPHA UMEH NMPOTAroHUCTOB

B nepeBone ckazku JIbBa Huxonaeuua Toncroro «Tpu mensens» («Epkp wipoh
hlphuwppy (Fndwbyul, 1920, c. 82-85), kotopas, B CBOIO OYepeib, SABIAETCS
nepeckasoM (ppaHIly3CKOro IepeBojia aHITIMHCKOM CKa3Ku «3J1aTOBJacka M TPU
mensens» (“Goldilocks and the Three Bears’) Pobepra Caytu (Southey, 1837),
Tymanan penyuupyer uMeHa aHTponoMopdHbIX 3Beped (Muxamn MBaHoBuY,
Hacracest IlerpoBHa, MmuimryTka) #W3 TOJICTOBCKOTO TeKcTa. JKHBOTHBIE B
apMSHCKOM CKa3Ke HEe MMEIOT MMEH IO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIIOTMYECKAM HPUYUHAM.
ITpumeuarenpHo, 4ro ToncTod M camM peayUMpoOBal MMs IPOTArOHUCTA: B
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AHTTTMICKOM TIO[IMHHUKE M BO (DPAHIy3CKOM IEPEBOJIE MMs T'€POMHH —3JIaTOB-
nacka (Goldilocks; Boucle d'or), y Toncroro ona 6e3bIMsIHHA, TIO-BUANMOMY, U3-3a
HEKOTOPOM 4y>KEPOAHOCTH UMEHH B PYCCKOM CKa3Ke.

CyocTutynus (3aMeHa) HMeH MPOTArOHNCTOB

Ilono6Has Tpanchopmauusi HaOmomaeTcss B MEpeBOJE CKa3ku OpaTheB [ pumm
«Koponp-nsrymonok, wnn xene3nbiii 'enpux» (“Der Froschkonig oder der
Eiserne Heinrich”). B apMsHCKOM TiepeBoje MMsi nepcoHaxa Bepubiii ['enpux
(Treue Heinrich wmn Eiserne Heinrich) 3ameneno Ha ZJwijjumunwphd Ohwil —
YHUKaJbHBIH ciydall Moaudukanuu uMeHH, Tak kak Ohwill B apMsSHCKOM He
SIBJISIETCS. SKBUBAJIEHTOM HMEHM [ eHpux, W3 Yero cienyer, 4TO HUMEET MECTO
MoJIHAs 3aMeHa UMEHU. [Ipu4uHbI U1 TakoH MOAW(UKAIMA MOTYT OBITh pa3HbIC.
TymaHsH MOT 3aMEHUTH UMsI IT0 KOHTAMUHAIIUY C UMEHEM Teposl U3 IPYroi CKa3Ku
opatbe I'pumm  «Bepublit  Horannecy (“Der Treue Johannes”). Onmuako
BEpOsITHEE, YTO OH MO3aMMCTBOBaJ 3Ty Moaudukanmioo u3 tekcra B. A. Iariyka
(I'puvm, 1893). Ilocnennwmii, B CBOIO O4Yepeb, MOT 3aMMCTBOBATh 3TO H3MEHEHHE Y
C. U. Cueccopepoii (I'pumm, 1870), nmepeBoapl KOTOPOH OBUIH CIEJIaHBI HAMHOTO
paHblle, 1 UMeHa o0oux nepconaxeit (der Eiserne Heinrich n der Treue Johannes)
nepeBeaeHbl Kak Bepuwiii Hean.

Jpyroii yHUKaJbHBIH NpUMEp 3aMeHbl UMEH COOCTBEHHBIX MOXXHO HaWTH B
nepeBojie ckasku OparbeB I'pumm «bensiHouka u pozouka» (“Schneeweilichen und
Rosenrot”; «Lniubpkuli m Juwpnlpkup») (Iphd, 1914). Ipussarto cuurats, 4To
TymansH apmeHM3upoBa MMeHa mnepcoHaxed. Mms Bapaepec (t.e. «c sunowm,
noJo0HBIM po3e»), cormacHo I'p. Awapsny (Wownjwb, 1914), Owityer cpeau
apmsH ¢ XIII-XVBB., a mo muenuto K. JlyprapsHa, nepeBoa TymaHsHa chIrpai
ONpeJIeNIeHHYI0 POJIb B pacrpocTpaneHny uMeHn (“nipqupjul, 1981).

OnHako 3aMeHa MMEH NpPOTaroHHCTOB OOYCIOBJIEHa HE TOJIBKO HWHUBHU-
IyaJbHBIM BBIOOpOM aBTOpa. [lepeBonHas cka3ka — ocobast pa3HOBUAHOCTh TEKCTa,
W B KauecTBE TAaKOBOW OHA HEW30EKHO HAXOIMTCS IO/ BO3ACHCTBHEM HAIUO-
HJIBHOW CKa3KH, NMPHUHMMAIOIIEH JIMHTBOKYJBbTYpHl.. B penepryape apMsHCKuX
(ONBKIOPHBIX CKa30K yke Obula repouHs mo uMmeHu Jlycepec, TO ecTb, «CBETIIO-
nuias, ceetnonukas». OnHa U3 apMsSHCKUX HapOJHBIX Bepcuil ckaszku «bemoc-
HEXXKa U CEMb THOMOB» Ha3bIBaeTCs YMEHBIIMTEIbHO-TAacKaTeNIbHO «Jlycepecuk».
M3BecTHBIN HAM TEKCT 3TOW CKa3ku 3amucaH Apamom [amamansHom B 1933 1., a
m3nad B 1968 r. m HHMKak He MOT MOBIHMATh Ha BbIOOp TymaHsHa, XOTS He
HCKJIFOYEHO, YTO OH MOT' OBITh 3HAKOM C 3TOW CKa3KOM M3 OPYruxX MCTOUYHUKOB
(Lnrubpkuhlp, 1968, c. 65-70). Tak B 1897 r. B Tuduuce 6bUI0 OMyOINKOBaHO
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AHOHHMMHOC IEPCIIOKCHNUE CKA3KU 6paTI>CB FpI/IMM «benocHexxka U ceMb THOMOBY»

nox 3arnasueM «JIycepecux» (Lniubptuhlp, 1897).

CoxpaHeHue UMEH MepPCOHANKeI

VYxopeHuBlieecss MHEHHE 00 apMEHHM3UPOBAaHHM TyMaHSHOM HMCXOJHBIX TEKCTOB
CKa30K, JyMaeTcsi, HeCKOJIbKO IpeyBennyeHo. OOpaTuMcsl K caMOi COBEPIIEHHON
IO TIOATHKE TeKcTa ckazke OparbeB [ pumm «I'erszens u ['perensy. TyMaHIHOBCKUI
HEPEBOJ, ITOM CKa3KU MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CUMTaTh 3TaJIOHOM IIEPEBOAHOU
CKa3KM W HE TOJBKO B apMSHCKOM KOHTeKcTe. VIMeHa repoeB B IepeBOAE MOJ-
HOCTBIO COOTBETCTBYIOT HMEHAM MOANUHHMKA (ZEaql], plunky).

OtmeTruMm, 4TO B 60JI€e paHHUX apMSIHCKHX II€PEBO/AX, B YACTHOCTH, B IPSIMOM
W BHOJNHE YyaaBmiemcs mnepeBoge Tupynm KocraHsHI ¢ HeMeKoro, HMeHa
HpoTaroHucToB 3ameHensl (Anhu, 1897): «Lhbnid F sE jhbnid, JEl thugin
gupng Ejpbnd: Lw wypnid Ep dp ES wlnwnh wnwe hpp Gine b hp
tplhnt Epkhuubkph hEwn dhwuhpl: Unpu wnpugh winial Ep Obhl, pul
wnolwilp * Uwpguphu» (Kpumy, 1897, c. 3).

AHanoruuHbIi BEIOOP OBUI CAETaH MHOTHMH II€PEBOAYMKAMU-COBPEMEHHUKAMU
Tymansna. Tak, B. A. I'atuyk, k Tekcty kotoporo TymaHsH B mpoliecce padoTh
oOparascs Hapsay ¢ IpyruMH NepeBoJaMH, 3aMEHWI UMEHa T'epoeB, IEPEUMEHO-
BaB ux B Banto u I'pynio (I'pumm, 1909-1913). AHOHUMHBIN PYyCCKHUil TEPEBOIUNK
TOTO K€ Mepuojaa Mpeamnoden Bepcuto Apumywxa u Heanywra (Cxazku Jlena-
Bcerena, 1902).

Kax Bawsa u Mawa nepesenu HazBanue omepbl «l'ensens u I'perensy
OnrenpOepra XymnepanHKa, Korjaa omnepa Oblia moctasieHa B Mockse (1895) u B
[TerepOypre (1897).

3aKkiIoueHue

CBoumH TepeBOJaMU CKa30K TyMaHSH OCYIIECTBWJI Ba)KHEWIee TMpen-
Ha3HA4YCHHE: CO3/all dTAJIOH NEPEBOJHON M aBTOPCKOM CKa3KH, COBEPIIEHHON II0
CBOEH MOATHKE. M XOTA NMOAABIAIONIYIO YacTh IIEPEBONOB CHENIAaHA C TEKCTOB-
IIOCPEIHUKOB, CIEAyeT y4ecTb, YTO B HCTOPUM IIEpPEBOJA CKa30K OIocpe-
JIOBAHHBIM TMEPEBOJI CKOpee 3aKOHOMEPHOCTh, YEM HCKIIOUEHUe. B cTathe Hamu
CleNaHa IMOMBITKA BBIABUTH psAJ KIIOUEBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, JIEXKalIUX B
OCHOBE S3BIKOBBIX TpaHcopManuii B MepeBeACHHBIX TyMaHSHOM TEKCTax
cka3oK. PacrpeneneHne OCHOBHBIX TpaHC(oOpManuii OOYCIOBIEHO TEM, YTO
OTJIENbHBIE DJIEMEHTHI CKa3KH O0JIee MOABEPKEHBI N3MEHEHUSIM TIPH TIepexoe 13
OJIHOT'O SI3bIKA B APYTOM U U3 OJAHOMN JIMHI'BOKYJIBTYPBI B IPYTyI0. TaKOBBIMH, KaK
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MPaBUIIO, SIBJISIOTCS WHHIMATIbHBIC U (QUHAIBHBIC YCTOWYUBBIC (pOpMyIIbI, 3aria-
BHA CKa30K, WME€Ha TJABHBIX JEHCTBYIOMIMX JHI, Ha3BaHUS (aHTACTHUECKUX
nepcoHaked. B OTAENpHBIX CiTydasx M3MEHEHHSM IOJBEPraloTCs TaKKe MMEHa
aBTOpoB cKa3ok. Cremyss TEPMHUHOJOTHH KIACCHYECKOH PHUTOPHKH, HAMHU
BBIJIETIEHBI CaMble pacIpOCTPaHEHHBIE BUIbI MOAH(HUKAINN B BEIXOJHBIX TEKCTaX:
COKpalleHue, 1o0aBlieHe, 3aMeHa, COKpallleHHe C 3aMEHOH, TepecTaHOBKa.
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A. Jivanyan - The Poetics of Fairy-Tale Transformations in Hovhannes
Toumanian’s Translations. — Hovhannes Toumanian is widely known not only as
Armenia’s national poet and a remarkable fairy tale writer but also as a brilliant translator
of German, Russian, Japanese, Irish, and Italian fairy tales. Most of Toumanian’s
translations, except those of the Russian tales, are mediated interpretations. However,
indirect translations are not uncommon in the history of fairy tales. We have attempted to
identify several patterns underlying the linguistic transformations in the texts translated by
the poet. The distribution of the main transformations depends on the fact that individual
elements of the fairy tale are more susceptible to change when moving from one
linguaculture to another. These are the initial and final formulas, titles of fairy tales, names
of protagonists, names of supernatural beings, etc.

Keywords: intermediary text, translated fairytale, textual transformations, loss of
authorship, accepting culture, opening and closing formulas, mediated interpretation,
translational modifications

U. Qnjuyywb - Pnfuwmhbpuynidikph wynknhlwlh Zndhwhibu Poidwiyuih
pupguubmlimi hAkphuwphbipnid. — Zndhwbubu Enidwiyuip hwpnth £ ny dhuygh
npyhtu hwjng wqquyhtt pwbwuwntnéd b hiphwpwghp, wk npybtu hkphwptkph
thwynit pupquuihy: Onidwijuih pupgwinipniuitph ks dwut wpdws k
Uhotnnn 1kqyhg, vwljuyt hkphwph pupgduinipiut yundnipjut dky dhetunp-
npunpyus pupqUuimipinibubpt wykh onun ophttwswthnipmit kb, pwt pw-
gunnipnii: Ukp Ynndhg thnpd E wpdl) pugwhwynt) dh swpp ophtiwswthne-
pinituubp, npnugny wuydwbwynpduws b Enidwiyuh pupgdwiws hiphwpttph
unbpunbpnud nbkn quws hothnjunipnibtbpp: Liqujut wju hnpuwlbpynud-
ubiph puwohududnipniip wuydwiwynpdus b wyt hwiqudwipny, np hiphwph
nbpunp wnwbtdht mwppbph thnpjpulkpybihnput hujubtuuinipmniup dky
lEquuowlynyyphg dniut wugubjhu wybkh Uks b Gunnigquspujhtt Uninkgnidp
pny] £ muhu pugwhwynt) dh puth hhdbwlwl thnthnjunipiniy. jpgunnid, hw-
Jtnud, thnpuwphunid, Ypdwnnd b thnjuwphtinud, thnjuwnbnmipnit: dkEpoht-
ukpu nputnpynud o pupguwiudusph htnhtwuyht, wtdwtuwbulwl, qbp-
phwut YEpyupubnh wtuunufubph, paptwdbwghtt mwuppbph® ujudusptiph no
JtEpowpwiubnh dwujupnpuljubpnid:

Puwluyh pupkp. Uhoinpn wkpuw, pupguuinulul hkphwp, jEqului thnpnu-
Ghpwynidiakp, hkghhwlhuyinippul Inpniuwn, pagniang jEqyunlpwlnip, pugnng b
thwlng pwinudlkp, dhobnppun/npyué UEGanyemntl, pupguuinulwi hnihnfun: -
pnLilikn



